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B a rb a ra  S ta n e c k a - T y r a l e k a  

DIALEKT SZKOCKI W ŚWIETLE BADAŃ J .  М. У. SIMPSONft

P r z e b y w a j ą c  n a  s t y p e n d i u m  w D e p a r t m e n t  o f  S l a v o n i c  L a n g u a g e s  
U n i v e r s i t y  o f  G lasgow  w S z k o c j i  i  b a d a j ą c  z j a w i s k o  i n t e r f e r e n c j i  
j ę z y k a  a n g i e l s k i e g o  n a  s y s t e m  ję z y k o w y  p o l s z c z y z n y ,  gł<fcmie w od­
n i e s i e n i u  do p o l s k i e g o  j ę z y k a  m ów ionego  w o t o c z e n i u  j ę z y k a  u ż y ­
w an e g o  n a  t e r e n i e  S z k o c j i ,  z e t k n ę ł a m  s i ę  z d o ś ć  z ło ż o n y m  p r o ­
b lem em  o d m ia n e k  j ę z y k o w y c h ,  b ę d ą c y c h  w u ż y c i u  w ś r ó d  l u d n o ś c i  z a ­

m i e s z k u j ą c e j  S z k o c j ę .
J e s t  t o  t e r e n  p o d  ty m  w z g lę d e m  b a r d z o  i n t e r e s u j ą c y ,  j a k o  że  

e g z y s t u j e  ta m  za ró w n o  j ę z y k  a n g i e l s k i  w f o rm a c h  m n i e j  l u b  b a r -  
d z i fe j  Z b l i ż ó n y c h  do wymowy w z o r c o w e j  ( R e c e i v e d  P r o n u n c i a t i o n )  , 
j a k  i  o d m ia n a c h  r e g i o n a l n y c h 2 à  t a k ż e  j ę z y k  s z k o c k i  ( g a e l i c k i ) 3 

o r a z  p r z e d e  w s z y s t k i m  tz w .  s z k o c k i  a n g i e l s k i  ( S c o t s ^  E n g l i s h ) ,

1 Termin Received P ronunc ia t ion ,  w sk ró c ie  KP, oznaczający wzorcowy typ 
wymowy a n g ie ls k ie j  stosowany j e s t  m. in .  przez D. J  o n e s a ,  por.  The 
Pronunciation o f  E n g lish , Cambridge U n ivers i ty  P re ss ;  An E ng lish  Pronouncing 
D ic tio n a ry , Den. London 1948; używa go A. C. S i  n s o n , po r .  An I n tr o ­
duction  to  the Pronunciation o f  E n g lish , London 1964, s .  81-85; występuje 
w pracy С. G u s s e n h o v e n a  i  A.  B r o e d e r s a ,  op. c i t .  s .  
201-209. hi po lsk ich  pracach spotykamy si«  z terminem Received Pronunciation  
obok Standard Pronuncia tion  w pracach W. J a s s e m a ,  por . Vyoova a n g ie l­
sk a , Warszawa 1951, s .  15-19.

Ten typ wymowy w powszechnym użyciu bywa częs to  identyfikowany z "BBC En­
g l i s h " ,  po r .  S i m s o n ,  op.  c i t . ,  s.  83.

2 •Mowa tu  o odnianach zarówno regionalnych czy d ia le k ta ln y c h ,  jak i so­
c ja lnych  języka a n g ie lsk ieg o ,  w za leżnośc i zarówno od pochodzenia danej osoby 
jak  i  w bardzo silnym s topn iu  od fak tu ,  w j a k i e j  szkole s i ę  k s z t a ł c i ł a .  Por. 
S i m s o n ,  op.  c i t . ,  s.  84.

3 . . .Termin " j ę z y k s z k o c k i"  bywa częs to  używany w znaczeniu jednego z języ ­
ków grupy g o id e l s k ie j ,  tworzącego razem z językiem irlandzkim i mańskim za­
chodnia podgrupę języków ce l ty c k ic h .  Por. U. L e w i s ,  H.  P e d e r s e n ,



b ę d ą c y  s z k o c k ą  o d m ia n ą  d l a l e k t a l n ą  l i t e r a c k i e g o  j ę z y k a  a n g i e l ­

s k i e g o “ .
B a d a n i a  n a d  mówionym j ę z y k i e m  n a  t e r e n i e  S z k o c j i  p ro w a d z o n e  

s ą  m. i n .  p r z e z  D e p a r t m e n t  o f  L i n g u i s t i c s  and  P h o n e t i c s  o f  t h e  
U n i v e r s i t y  o f  G la s g o w ,  k t ó r y m  k i e r u j e  p r o f .  J .  М. У . S im p s o n .

P r z e d s t a w i o n e  t u  w y n i k i  b a d a ń  n a d  s z k o c k ą  o d m ia n ą  j ę z y k a  a n ­

g i e l s k i e g o  o p a r t e  s ą  g ł ó w n i e  n a  j e g o  p r a c y  p t .  S co ts  E n g lis h , o -  
p u b l i k o w a n e j  w 19 76 r . 5 Na o g ó l n ą  l i c z b ę  o k o ł o  p i ę c i u  m i l io n ó w  
rozmówców w S z k o c j i  S im p so n  o k r e ś l a  l i c z b ę  m ów iących  wzorcowym 
j ę z y k i e m  a n g i e l s k i m  t z w .  R e c e i v e d  P r o n u n c i a t i o n  ( s k r ó t  s to s o w a n y  
w p r a c a c h  S im p s o n a  RP) n a  o k .  1000 o s ó b .  Z n a c z n a  c z ę ś ć  l u d n o ś c i  
S z k o c j i  j e s t  d w u j ę z y c z n a ,  s ą  t o  l u d z i e  m ów iący t z w .  " j ę z y k i e m  s z k o ­
ckim " i  a n g i e l s k i m .  Tak zwany j ę z y k  s z k o c k i  n a l e ż y  do g r u p y  g o i -  
d e l s k i e j  ( g a e l i c k i e j  ) ję z y k ó w  c e l t y c k i c h ,  w s k ł a d  k t ó r e ó  w c h o d z ą  
j ę z y k i  i r l a n d z k i ,  s z k o c k i  i  m a ń s k i .  J ę z y k  t e n  p r z y n i e s i o n y  z o ­
s t a ł  do S z k o c j i  p r z e z  k o l o n i s t ó w  i r l a n d z k i c h  w V w .  O b e c n ie  j e s t  
używany p r z e z  b i l i n g w a l n y c h  m ie s z k a ń c ó w  p ó ł n o c n o - z a c h o d n i e j  Szko­
c j i  i  w ysp  H ebrydów . L i c z b ę  i c h  o k r e ś l a  s i ę  n a  o k o ł o  100 t y s i ę ­

cy u ży  tk o w n ik ó w .
P i e r w s z e  dok u m e n ty  p i s a n e  w j ę z y k u  g a e l i c k i m  p o c h o d z ą  z 

IX w. J e s t  t o  Bocie o f  Deir. R o z k w i t  sw ó j  p r z e ż y w a  l i t e r a c k i  
j ę z y k  g a e l i c k i  w XXV-XVI w . , po  czym j e s t  s y s t e m a t y c z n i e  w y p ie ­

r a n y  p r z e z  j ę z y k  a n g i e l s k i .
W edług  s t w i e r d z e ń  J .  M. Y. S im p s o n a  p o d  k o n i e c  XIX w. j ę z y k  

p a e l i c k i  b y ł  j ę z y k i e m  używanym n a  t e r e n a c h  o k r e ś l a n y c h  c z ę s t o  j a ­
k o  “H i g h l a n d s  i  I s l a n d s " .  J e d n a k ,  j a k  w y n ik a  z j e g o  b a d a ń ,  wy­
mowa tz w .  " h i g h l a n d z k a "  j ę z y k a  a n g i e l s k i e g o  j e s t  d z i ś  c h a r a k t e ­
r y s t y c z n a  j u ż  j e d y n i e  p r z e z  k i l k a  z a l e d w i e  ty p o w o  g a e l i c k i c h  
c e c h .  J ę z y k  g a e l i c k i  j e s t  c i ą g l e  j e s z c z e  w s t a ł y m  u ż y c i u  n a  t e ­
r e n i e  O u t e r  H e b r i d e s ,  j e d n a k  n a  w i e l u  i n n y c h  t e r e n a c h  S z k o c j i

A. C o n c i s e ,  Comparative C e l t ic  Grannar, Moskwa 1954; D. R ę i  d ,  * 
Course o f  G aelic  G r a im ai, Glasgow 1902.

4 Mowa tu  n ie  o "języku szkockim", k tó ry  utożsamiany bywa _ z "językiem 
gae lick im ", lecz  o szkockie j odmianie języka an g ie lsk ieg o .  S i m  p s o n  w 
pracy S co ts  E n g lish , s .  201-209 s to s u je  termin_ Scots E n g lish ,  w k róc ie  SCE.

Podobny te n a ia  używany j e s t  w pracach publikowanych o ra z  wykładach u n i­
wersyteckich Devida A b e r c r o m b i e ,  p ro fe so ra  U nivers i ty  of  Edin-
bourgh.

5 S i m p s o n ,  op. c i t .



l u d n o ś ć  j e s t  a l b o  j e d n o j ę z y c z n a  z j ę z y k i e m  a n g i e l s k i m ,  a l b o  dwu­
j ę z y c z n a .

Na czym w i ę c  p o l e g a  d i a l e k t  s z k o c k i ,  t z w .  S c o t s  E n g l i s h .  J a k  
w ia d o m o ,  n i e  n a l e ż y  u t o ż s a m i a ć  d i a l e k t u  s z k o c k i e g o  ( S c o t s  En­
g l i s h )  z j ę z y k i e m  s -zk o c k im ,  będącym  g o i d e l s k ą  o d m ia n ą  c e l t y c k i e ­
g o ,  k t ó r y  p o z o s t a ł b y  narodow ym  j ę z y k i e m  d z i s i e j s z e j  S z k o c j i ,  
gdyby  n i e  b y ł  z a s t ę p o w a n y  i  w y p i e r a n y  р г г е г  j ę z y k  a n g i e l s k i .  
D i a l e k t  s z k o c k i  w yw odzi s i ę  z p ó ł n o c n o - u m b r y j s k i e g o  d i a l e k t u  a n -  
g l o - s a k s o r f s k i e g o , k t ó r y  z a c z ą ł  s i ę  s z e r z y ć  w S z k o c j i ,  k i e d y  w 
XI w . m ów iący  po g a e l i c k u  k r ó l  M a lco lm  C anm ore p o ś l u b i ł  p ó ł n o ­
c n o -  u m b r y j s k ą  k s i ę ż n i c z k ę  M a r g a r e t  i  j ę z y k  p ó ł n o c n o - u m b r y j s k i  
s t a ł  s i ę  j ę z y k i e m  d w o ru .

Te p ó ł n o c n e  o d m ia n k i  ję z y k o w e  r o z w i j a ł y  s i ę  n i e z a l e ż n i e  o d  
p o ł u d n io w y c h  d i a l e k t ó w  a n g i e l s k i c h .  R ó ż n ic a  m ię d z y  d i a l e k t e m  p ó ł­
nocnym  i  p o łu d n io w y m  p o g ł ę b i a ł a  s i ę  p r z e *  l i c z n e  z a p o ż y c z e n i a  
a n g l o - n o r m a r f s k i e  i  s k a n d y n a w s k i e ,  k t ó r e  m i a ł y  i n n y  c h a r a k t e r  
j a k o ś c i o w y  i  i l o ś c i o w y  n a  p ó ł n o c y  i  n a  p o ł u d n i u .  Pewne z n a c z e ­

n i e  m i a ł y  z a p o ż y c z e n i a  z j ę z y k a  f l a m a n d z k i e g o , k t ó r e  p r z y n o s i l i  
h a n d l a r z e  i  r z e m i e ś l n i c y  z D a n i i .  R ów nież  n i e z a p r z e c z a l n y  wpływ 
w y w a r ł  n a  d i a l e k t  s z k o c k i  j ę z y k  g a e l i c k i .  P od  k o n i e c  XV w. owe 
d w ie  o d m ia n y  j ę z y k o w e :  p ó ł n o c n a  i  p o ł u d n i o w a  b y ł y  t a k  r ó ż n e ,  że  
s t a ł y  s i ę  z a s a d n i c z o  dwoma o d d z i e l n y m i  j ę z y k a m i .  J e s t  t o  d l a  
S im p s o n a  powodem, d l a  k t ó r e g o  t e r m i n  “ j ę z y k  s z k o c k i " ,  k t ó r y  b y ł  
z w y k le  używ any n a  o z n a c z e n i e  j ę z y k a  g a e l i c k i e g o ,  z o s t a ł  t e r a z  
z a s t o s o w a n y  d l a  s z k o c k i e j  o d m ia n y  j ę z y k a  a n g i e l s k i e g o .

Tak w i ę c  p o c z y n a j ą c  o d  s c h y ł k u  XVI w. j ę z y k  g a e l i c k i  S z k o ­
tów  z a c z ą ł  b y ć  s t o p n i o w o  w y p i e r a n y  p r z e z  j ę z y k  a n g i e l s k i ,  p o ­
c z ą tk o w o  w j e g o  o d m ia n c e  p i s a n e j ,  l e c z  w k r ó t c e  r ó w n i e ż  w j ę z y k u  
mówionym. W ydaje  s i ę ,  ż e  s z c z e g ó l n i e  s i l n y  w pływ o d e g r a ł y  t u !  
s p r a w a  p r z y s t ę p n o ś c i  d r u k o w a n e j  l i t e r a t u r y  w j ę z y k u  a n g i e l s k i m  
( s z c z e g ó l n i e  B ib lia  Króla Jamesa, o p u b l i k o w a n a  w 1611 r . ) ,  j a k  
r ó w n i e ż  a n g i e l s k a  d o m i n a c j a  p o l i t y c z n a .

Ten  p r o c e s  a n g l i c y z a c j i  d o t y c z y ł  j ę z y k a  mówionego. l u d z i  
w s z e l k i c h  k l a s  s o c j a l n y c h  w S z k o c j i .

P r o f e s o r  Ś im p so n  z w r a c a  uwagę n a  f a k t ,  ż e  c z ę s t o  o s o b y  mó­
w i ą c e  SCE ( S c o t s  E n g l i s h )  ś w ia d o m ie  s t a r a j ą  s i ę  z m i e n i a ć  sw ą wy­
mowę w k i e r u n k u  RP ( R e c e i v e d  P r o n u n c i a t i o n ) ,  k t ó r ą  o d c z u w a ją  
j a k o  b a r d z i e j  a u t o r y t a t y w n ą  i  p o ż ą d a n ą ,  z d r u g i e j  z a ś  s t r o n y ,  c o ­
r a z  w i ę c e j  rozmówców s t a r a  s i ę  z a c h o w a ć  c e c h y  o d r ę b n e  s z k o c k i e



(S C E ) .  W c h w i l i  o b e c n e j  d i a l e k t  s z k o c k i  j e s t  używ any b a r d z o  c z ę ­
s t o  w o b r ę b i e  r o d z i n y  l u b  w k r ę g u  s ą s i e d z k i m ,  z a r ó w n o  w m ia ­
s t a c h ,  j a k  i  n a  w s i ,  c h o ć  n a  u ż y t e k  o f i c j a l n y  rozmówcy p r z y j m u j ą  
c z ę s t o  fo rm y  w z o r c o w e j  wymowy a n g i e l s k i e j .

M ie j s o e m ,  g d z i e  d i a l e k t  s z k o c k i  u t r z y m u j e  s i ę  w p o w sze ch n y m  
u ż y c i u  n a j s i l n i e j  j e s t  m i e j s c o w o ś ć  B u c h a n ,  n a  p ó ł n o c  o d  A b e r ­

d e e n  .
W s w e j  p r a c y  Saota  E nglish  S im p so n  p r z e d s t a w i a  s y s t e m  f o n o l o -  

g i c z n y  d i a l e k t u  s z k o c k i e g o  (SCE) o r a z  d o k o n u je  a n a l i z y  f o n e t y ­
c z n e j  p o s z c z e g ó l n y c h  g ł o s e k .  P r z y j r z y j m y  s i ę  b l i ż e j  tym  b a d a ­

n io m .
P o ró w n a n i e  s y s t e m u  k o n s o n a n t y c z n e g o  SCE i  RP p o k a z u j e  z g o d ­

n o ś ć  z a s o b u  fonemów s p ó ł g ł o s k o w y c h  w o b u  s y s t e m a c h  z w y s t ę p u j ą ­

cym d o d a tk o w o  fonemem ( j() w SCE.
I s t n i e j ą  n a t o m i a s t  i s t o t n e  r ó ż n i c e  w s y s t e m i e  sam og łoskow ym  

o b u  typów  wymowy; SCE p o s i a d a  m i a n o w i c i e  13 fonemów s a m o g ł o s k o ­
w y c h ,  p o d c z a s  gdy RP ma i c h  o  w i e l e  w i ę c e j ,  b o  a ż  2 4 .

W p r a c a c h  S i n p s o n a  z a ró w n o  d l a  r e a l i z a c j i  fonemów w s y s t e m i e  
SCE j a k  i  RP używ ane s ą  t e  sam e s y n to o le  f o n e t y c z n e ,  mimo ż e  a u ­
t o r  z a u w a ż a ,  ż e  n i e k i e d y  k o n k r e t n e  r e a l i z a c j e  o d p o w i e d n i c h  f o n e ­
mów mogą r ó ż n i ć  s i ę  w wymowie SCE w s t o s u n k u  do RP .

W z a k r e s i e  s y s t e m u  k o n s o n a n t y c z n e g o  SCE r ó ż n i  s i ę  z n a c z n i e  w 
s p o s o b i e  a r t y k u l a c j i  p e w n e j  l i c z b y  s p ó ł g ł o s e k  w s t o s u n k u  do i c h  

r e a l i z a c j i  w RP.
J e d n ą  z n a j b a r d z i e j  w p a d a j ą c y c h  w u ch o  r ó ż n i c  j e s t  spos<&> 

a r t y k u l a c j i  s p ó ł g ł o s k i  r .  T r z e b a  j e d n a k  p r z y z n a ć ,  ż e  s p o s ó b  r e a ­
l i z a c j i  fonem u ma s z e r e g  w a r i a n t ó w  f a k u l t a t y w n y c h  w z a l e ż n o ś c i  o d  

m ó w ią c e g o .
D a je  s i ę  w i ę c  z a o b s e rw o w a ć  a r t y k u l a c j ę  fonem u / г /  j a k o  g ł o ­

s k i  d ź w i ę c z n e j  d z i ą s ł o w e j  d r ż ą c e j  l u b  w i b r a c y j n e j  ( v o i c e d  a l ­
v e o l a r  f l a p  o r  r o l l )  l u b  j a k o  d ź w i ę c z n e j  z a d z i ą s ł o w e j  f r y k a t y w -  
n e j  ( v o i c e d  p o s t - a l v e o l a r  f r i c a t i v e ) ,  k t ó r a  t o  o d m ia n k a  r o z p r z e ­
s t r z e n i a  s i ę  p r a w d o p o d o b n ie  p o d  wpływem RP k o s z t e m  r e a l i z a c j i  
d r ż ą c e j  i  w i b r a c y j n e j ,  a  t a k ż e  r e a l i z a c j ę -  / г /  j a k o  g ł o s k i  r e ­
t r o  f l e k s y w n e j  . T a  o s t a t n i a  r e a l i z a c j a  w y d a je  s i ę  c h a r a k t e r y -

^ Symbole fonetyczne stosowane w pracy Simpsona sa zgodne z symbolami 
zawartymi w książce Simsona, o p . c i t . ,  por.  L iy t  of Phonetic Symbols and 
S igns,  ». VII.



s t y c z n a  d l a  t e r e n u  H i g h l a n d ,  j e s t  t a k ż e  wymową z a l e c a n ą  p r z e z  
s z k o ł y  G lasgow  i  E d y n b u r g a .

C h c ia ł a b y m  z w r ó c i ć  t u  uwagę n a  f a k t ,  ż e  c z ę s t a  w mowie S z k o ­
tów  a r t y k u l a c j a  g ł o s k i  / г /  j a k o  d ź w i ę c z n e j ,  d z i ą s ł o w e j  d r ż ą c e j  
l u b  w i b r a c y j n e j  j e s t  z g o d n a  z a r t y k u l a c j ą  t e j  p ó ł o t w a r t e j  w wy­
mowie p o l s k i e j .  S t ą d  zapew ne w y n ik a  f a k t ,  ż e  w p o l s k i m  j ę z y k u  
mówionym w S z k o c j i  b a r d z o  r z a d k o  w y s t ę p u j ą  w y p a d k i  z r e d u k o w a n e j  
a r t y k u l a c j i  g ł o s k i  / г /  w ś r ó d g ł o s i e ,  co  d a j e  s i ę  o b se rw o w a ć  w 
mowie n i e k t ó r y c h  o s d b  p o l s k i e g o  p o c h o d z e n i a  w A n g l i i  ś r o d k o w e j  
n a  s k u t e k  i n t e r f e r e n c j i  wymowy a n g i e l s k i e j 7 .

N ag ło so w e  s p ó ł g ł o s k i  p ,  t ,  к a r t y k u ł o w a n e  s ą  n a j c z ę ś c i e j  
b e z  e l e m e n t u  a s p i r a c j i .  W yda je  s i ę ,  że  s p ó ł g ł o s k i  n a g ło s o w e  w 
d i a l e k c i e  s z k o c k im  m a ją  t e n d e n c j ę  do pew nego  u d ź w ię c z n ie n ia .  Rów­
n i e ż  z a o b s e rw o w a ć  można t ę  c e c h ę  w p o z y c j a c h  w y g ło s o w y c h .

W z w ią z k u  z tym  w a r t o  p r z y p o m n i e ć  r ó ż n i c ę  w t r a k t o w a n i u  o p o ­
z y c j i :  d ź w i ę c z n o ś ć  -  b e z d ź w i ę c z n o ś ć ,  k t ó r a  w o d n i e s i e n i u  do j ę ­
z y k a  a n g i e l s k i e g o  z a s a d z a  s i ę  r a c z e j  n a  o p o z y c j i :  s p ó ł g ł o s k a  mo­
c n a  -  s p ó ł g ł o s k a  s ł a b a .

A r t y k u l a c j a  s p ó ł g ł o s e k  / t ,  d ,  n ,  1 /  j e s t  c z ę s t s z a  w Wymo­
w ie  S z k o tó w  j a k o  p r z e d n i o j ę z y k o w o - z ę b o w a  r a c z e j  n i ż  d z i ą s ł o w a ,  
c h a r a k t e r y s t y c z n a  d l a  wymowy R e c e i v e d  P r o n u n c i a t i o n .  P od  ty m  
w z g lę d e m  w i ę c  znów z a o b s e rw o w a ć  możemy pew ną z g o d n o ś ć  a r t y k u l a -  
c y j n ą  z wymową t y c h  s p ó ł g ł o s e k  w j ę z y k u  p o l s k i m .  D l a t e g o  t e ż  z a ­
pewne w wymowie o s ó b  p o l s k i e g o  p o c h o d z e n i a  m i e s z k a j ą c y c h  p o n a d  
30 l a t  w S z k o c j i ,  a  n a w e t  c z ę s t o  w mowie i c h  d z i e c i  u c z ą c y c h  
s i ę  j u ż  j ę z y k a  p o l s k i e g o ,  s t o s u n k o w o  n i e z m i e r n i e  r z a d k o  d a ł o  s i ę  
z a o b s e rw o w a ć  p r z e s u n i ę c i e  a r t y k u l a c j i  s p ó ł g ł o s e k  / t ,  d ,  n /  ku  
t y ł o w i ,  co m ożna b y ł o  z a u w a ż y ć  w mowie p o l s k i e j  w A n g l i i  ś r o d -  

g
k o w e j  . A r t y k u l a c j a  w z a k r e s i e  s y s t e m u  k o n s o n a n t y c z n e g o  p o ld c ie -  
go j ę z y k a  mówionego w S z k o c j i  w y d a je  s i ę  w z a s a d z i e  zg o d n a  z 
n o rm ą  p o l s k i e g o  j ę z y k a  l i t e r a c k i e g o .

/ 1 /  w d i a l e k c i e  s z k o c k i m  j e s t  r e a l i z o w a n e  j a k o  “ c i e m n e ” 
( d a r k )  we w s z y s t k i c h  p o z y c j a c h .  S t o p i e r f  w e l a r y z a c j i  może z m i e n i a ć

Por. B. S t  a  n e с к a-T y r  a 1 s к a ,  A ngielska  in te r fe r e n c ja  f o ­
netyczna w języku  o jc zystym  górników po lsk ieg o  pochodzenia w okręgu Black 
Country w A n g li i ,  "Rozprawy Komisji językowej ŁTN" 1978, t .  24, s .  101- 
- 102 .

Por. S t  a n e с к a-T у г а  1 s к a ,  op. c i t . ,  a. 100.
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s i ę  j e d n a k  w z a l e ż n o ś c i  o d  m i e j s c a  j e g o  w y s t ę p o w a n i a  w t o k u  f o ­
n ic z n y m .

W y ra z y ,  w k t ó r y c h  p i s o w n i  w y s t ę p u j e  uh  s ą  z z a s a d y  wymawia­
n e  z a r t y k u l a c j ą  g ł o s k i  / м /  j a k o  d ź w i ę c z n e j  w e l a r y z o w a n e j  dwu- 
w a r g o w e j ,  s z c z e l i n o w e j  ( v o i c e l e s s ,  v e l a n s e d ,  l a b i a l i s e d ,  b i ­
l a b i a l  f r i c a t i v e ) .  G ło s k a  t a  • j e s t  u w a ż a n a  z a  o d d z i e l n y  fo n e ir  w 

SCE.
G ło s k a  / ал/ ,  b ę d ą c a  b e z d ź w ię c z n y m  o d p o w ie d n i k i e m  / w /  i s t ­

n i e j e ,  j a k  s t w i e r d z a  W. J a s s e m 9 , w w i e l u  f o rm a c h  d i a l e k t y c z n y c h  

p o z a  p o łu d n io w y m  w schodem  A n g l i i .
W d i a l e k c i e  s z k o c k im  S im p s o n  o b s e r w u j e  w y s t ę p o w a n i e  s p ó ł g ł o ­

s k i  / £ / ,  j a k o  g ł o s k i  t y l n o j ę z y k o w e j ,  s z c z e l i n o w e j  w w i e l u  n a ­

zwach o so b o w y ch  i  m ie j s c o w y c h ,  j a k  n p .  : P itlo ch ry  / p i t ' 3 1  Xr e / » 
A uahterlon ie  /O ^ tA  r ' l o n e / ,  j a k  r ó w n i e ż  w k i l k u  g a e l i c k i c h  w y r a ­
z a c h  z a p o ż y c z o n y c h ,  w k t ó r y c h  w y s t ę p u j e  w y ra z  loch  /1Э Х / i  p i ­

broch  / p i b r o j t / .
J e s t  o n a  a r t y k u l a c y j n i e  z d e c y d o w a n ie  r ó ż n a  od  a n g i e l s k i e j  

g ł o s k i  / Ь /  , k t ó r a  j e s t  s p ó ł g ł o s k ą  “ g ł o ś n i o w ą "  ( g l o t t a l ) 1 0 . A r ­
t y k u l a c y  j n i e  b l i ż s z a  j e s t  n a t o m i a s t ,  j a k  s i ę  w y d a j e ,  p o l s k i e j  

s p ó ł g ł o s c e
Dokonując a n a l i z y  s y s t e m u  w o k a l i c z n e g o  S i n p s o n  u s t a l a  n a s t ę ­

p u j ą c y  z e s t a w  s a m o g ło s e k  w y s t ę p u j ą c y c h  w d i a l e k c i e  s z k o c k im *  i ,
X, e ,  6 , а ,  л , Э, o ,  u .  A i ,  a e ,  o e , a u 1 1 , p o  czym zw ra ­
c a  uw agę n a  p a r a l e l i z m  w s y s t e m i e  m o n o f to n g ic z n y m  d i a l e k t u  s z k o ­
c k i e g o ,  a  m i a n o w i c i e  i s t n i e n i e  3 s a m o g ło s e k  p r z e d n i c h  n i e z a -

9 i  a s s e m, op. c i t . ,  в.  130.
10 Por. tamże, s .  11A.
11 A o to  szczegółowy zestaw przykładów i lu s t ru ją c y c h  występowanie odpowied­

n ich  saaogłosek:
i : keel seed neat
I : k i l l S id n i t
e : k a i l - -

e ; - sa id n e t
a : - sad gnat.
A : c u l l - n u t

э ; c a l l  ; sod nought
0 i coal - no te
u cool - -

A i : - s id e n ig h t
ae : - sighed -

o e : c o i l - -

AU : cowl - -

i  3 P

a00» op. c i t . , s .  204).



o k r ą g l o n y c h ,  t r z e c h  ś ro d k o w y c h  n i e z a o k r ą g l o n y c h  i  t r z e c h  t y l n y c h  
z a o k r ą g l o n y c h  :

i  u
I

e  o
A

e э
a

Tak w y g l ą d a  w z ó r  f o n o l o g i c z n y , c h o ć  k o n k r e t n a  r e a l i z a c j a  f o n e t y ­
c z n a  może m ie ć  b a r d z i e j  z ł o ż o n y  c h a r a k t e r .

W a r t y k u l e  swym S im p so n  om aw ia  s p o s ó b  a r t y k u l a c j i  i  r e p a r t y -  
c j ę  e l e m e n tó w  w o k a l i c z n y c h  w d i a l e k c i e  s z k o c k i m ,  a  t a k ż e  p o ró w ­
n u j e  j e  z o d p o w ie d n im i  s a m o g ło s k a m i  j ę z y k a  a n g i e l s k i e g o  ( R P ) .  A 
o t o  d o k o n a n a  p r z e z  n i e g o  a n a l i z a :

/ i /  o d p o w ia d a  a n g i e l s k i e j  RP s a m o g ł o s c e  / i /  i  c z ę s t o  r a z e m  
z / r /  z b l i ż a  s i ę  a r t y k u l a c y j n i e  do p i e r w s z e g o  e l e m e n t u  d y f t o n g u  
/ i a / ,  j a k  w w y r a z a c h  team / t i m / ,  here / h i r / .

J e s t  t o  p r z y m k n i ę t a ,  p r z e d n i a ,  n i e z a o k r ą g l o n a  s a m o g ł o s k a ,  
k t ó r a  w p r z e c i w i e ń s t w i e  do  wymowy a n g i e l s k i e g o  RP / i /  n i e  j e s t  
n i g d y  d y f t o n g i c z n a .

/ I /  o d p o w ia d a  a r t y k u l a c y j n i e  a n g i e l s k i e m u  RP b ę d ą c e m u  w p o ­
z y c j i  n a g ł o s o w e j  l u b  ś r ó d g ł o s o w e j  / i / ,  a  t a k ż e  r a z e m  z e  s z k o ­
c k im  / i /  -  a n g i e l s k i e m u  RP /% /, t a m ,  g d z i e  w p i s o w n i  j e s t  
j a k  w b id  / b i d / ,  b ir d  / b i r d / .

J e s t  t o  s a m o g ł o s k a  b a r d z i e j  o t w a r t a  n i ż  a n g i e l s k i e  RP / I / .  
W p o z y c j i  p r z e d  / г /  j e s t  używ any  p r z e d n i  w a r i a n t .

/ е /  o d p o w ia d a  w z a s a d z i e  a n g i e l s k i e m u  RP / e i /  i  p i e r w s z e ­
mu e l e m e n t o w i  d y f t o n g u  / 6 3 / ,  j a k  w da te  / d e t / ,  dare / d e r / .

W y s tę p u j e  o n o  t e ż  w p o z y c j i  n i e a k c e n t o w a n e j  w y g ł o s o w e j , g d z i e  
w a n g i e l s k i m  RP w y s t ę p u j e  / 1 / ,  t a k  ż e  w y r a z y  b a lle t, ( j e ś l i  j e s t  
wymawiany z a k c e n t e m  n a  p i e r w s z e j  s y l a b i e )  i  b a lly  s ą  w s z k o ­
c k im  homonimami / ' b a l e / .  '

/ 6 /  o d p o w ia d a  a r t y k u l a c y j n i e  a n g i e l s k i e j  g ł o s c e  / е / ,  z a ś  w 
p o z y c j i  z / г / ,  g d z i e  w p i s o w n i  w y s t ę p u j e  e r  l u b  . e a r  a n g i e l ­
s k i e j  g ł o s c e  / ь / ,  j a k  w w y r a z a c h  P erth  / р е г в / ,  heard  / h e r d / .

N i e k t ó r z y  j ę z y k o z n a w c y  a n g i e l s c y  ( j a k  n p .  A b erc ro i rb ie )  s t w i e r ­
d z a j ą ,  ż e  i s t n i e j ą  u n i e k t ó r y c h  rozmówców dwa w a r i a n t y  t e j  g ł o ­
s k i ,  z k t ó r y c h  j e d e n  j e s t  o z n a c z a n y  j a k o  П /  i  d r u g i ,  z a r t y ­
k u l a c j ą  n i e c o  p r z e s u n i ę t ą  k u  t y ł o w i  / £ / .  W y s tę p u j e  on  w w y r a -



z a c h  t a k i c h  j a k  n p .  never  l u b  bury ( a i e  n i e  b erry )  ,  d e v i l ,  e lev en ,  
ea rth  ( a l e  n i e  b e r th ) .

/ а /  o d p o w ia d a  w RP z a ró w n o  g ł o s c e  / а е / ,  j a k  i  /О / .
J e s t  t o  g ł o s k a  o t w a r t a ,  c e n t r a l n a ,  z a o k r ą g l o n a .  Mogą j e d n a k  

p o j a w i ć  s i ę  r ó w n i e ż  w a r i a n t y  o  b a r d z i e j  t y l n e j  a r t y k u l a c j i  g łó w ­
n i e  w p o z y c j i  p r z e d  / г /  j a k  n p .  w w y r a z i e  bar.

/ л /  g ł o s k a  t a  o d p o w i a d a ,  w z a l e ż n o ś c i  o d  p o z y c j i  w j a k i e j  
w y s t ę p u j e ,  n a s t ę p u j ą c y m  a n g i e l s k i m  g ło s k o m :  1 . a n g .  / л / ,  j a k  w 
w y r a z i e  run / г л п / ;  2 . a n g .  / э / ,  c z ę s t o  p r z e d  I r l ,  j a k  w wy­
r a z a c h  argo / л ' д о / i  sh a tte re d  / ' y a t A r d / ;  3 .  a n g .  / 3 /  z a w s z e  w 
p o z y c j i  p r z e d  / г /  w t y c h  w y r a z a c h , g d z i e  w p i s o w n i  w y s t ę p u j e  or 
l u b  u r ,  j a k  n p .  w w y r a z a c h  f u r  / f A r  / ,  word / w A r d / j  4 .  d r u g i e ­
mu e l e m e n t o w i  a n g .  / i ® / ,  g d z i e  w p i s o w n i  n i e  p o j a w i a  s i ę  r  j a k  
w w y r a z a c h  idea  / A i ' d i A / ,  A u str ia  / ' o s t r i A / ;  5 .  a n g .  i  w z a ­
k o ń c z e n i a c h  w yrazów  n a  - е в ,  -e d , -лева , -age i t p .  S z k o c k a  g ł o s k a  
/ л /  j e s t  s a m o g ł o s k ą  c e n t r a l n ą ,  t y l n ą  i  n i e z a o k r ą g l o n ą .

W s y l a b a c h  n i e a k c e n t o w a n y c h , s z c z e g ó l n i e  w p o z y c j i  p r z e d  / г /  

j e s t  o n a  b a r d z i e j  z a m k n i ę t a .
D i a l e k t  s z k o c k i  ma t r z y  r ó ż n e  t y p y  wymowy t a m ,  g d z i e  w a n ­

g i e l s k i m  RP j e s t  j e d y n i e  / 3 / • b ir th  / Ы г в / ,  b er th  / Ь б г в / ,  worth  

/ w A r e / .
/ 0/  o d p o w ia d a  za ró w n o  a n g .  g ł o s c e  / 0 / ,  j a k  r ó w n i e ż  / Э /  n p .  

b a li  . / b o i / ,  nought / n o t / ,  sh o t / J o t / .
Tam, g d z i e  w p i s o w n i  w y s t ę p u j e  r ,  a n g i e l s k a  g ł o s k a  RP / 0 /  

o d p o w ia d a ć  może zarAwno s z k o c k i e j  o  j a k  i  0 .  Z d a r z a j ą  s i ę  t u  
r ó ż n e  t y p y  wymowy w z a l e ż n o ś c i  o d  c h a r a k t e r u  n a s t ę p u j ą c y c h  p o  r  
g ł o s e k ,  j a k  r ó w n i e ż  o d  i n d y w i d u a l n e j  c e c h y  a r t y k u l a c y j n e j  i n f o r ­

m a t o r a .
/N a  p r z y k ł a d  zw y k le  / о г /  m a ją  s ł o w a ,  j a k  horae, fo r ,  f o r t y , 

ahort, z a ś  / o r / :  hoorse, b e fo re , fo u r , ooaree, oourae.
O g ó l n i e  r z e c z  b i o r ą c ,  f o n e t y c z n a  r e a l i z a c j a  s z k o c k i e g o  / V  

z b l i ż o n a  j e s t  do  a r t y k u l a c j i  p o d s ta w o w e g o  a n g .  / 0 / .
/ 0 /  o d p o w ia d a  zw y k le  a r t y k u l a c j i  a n g i e l s k i e g o  / э и / ,  c z a s e m  

w p o z y c j i  p r z e d  r  a n g i e l s k i e m u  / 0 f .  R e a l i z a c j a  o d p o w ia d a  o g ó l ­

n i e  O c a r d .
/ и /  o d p o w ia d a  za ró w n o  a n g i e l s k i e m u  / и /  o r a z  / и / .  W s z k o ­

c k im  n i e  w y s t ę p u j e  n p .  r ó ż n i c a  w wymowie w yrazów  f u l l  i  f o o l ,

l o o k  i  L u k e .
G ło s k a  t a  w y s t ę p u j e  w d i a l e k c i e  s z k o c k i m  w p o z y c j i  p r z e d  r ,



t a m ,  g d z i e  w RP j e s t  / и э / ,  n p .  to u r  / t u r / ,  poor / р и г / ,  / и /  
j e s t  r e a l i z o w a n a  t u  j a k o  z a m k n i ę t a ,  c e n t r a l n o - t y l n a , z a o k r ą g l o n a  
s a m o g ł o s k a ,  k t ó r a  n i e  j e s t  n i g d y  d y f t o n g i z o w a n a .  U n i e k t ó r y c h  
rozm&fcÄ* a r t y k u l a c j a  j e j  z b l i ż a  s i ę  do  | y , .

/ а е ,  л 1 /  o d p o w ia d a  z a s a d n i c z o  RP / a i /  s z k o c k i e  / а е /  j e s t  
s z c z e g ó l n i e  c z ę s t e  w p o z y c j a c h  w y g ło s o w y c h ,  k i e d y  dodaw any j e s t  
c z a s o w n ik o w y  s u f i k s  / d / ,  t a k ż e  p r z e d  s p ó ł g ł o s k a m i  / v ,  6 , z / ,  
j a k  w w y r a z a c h :  a liv e  / л ' 1 а е у / ,  w rith e  ' / r a e d / ,  r ie e  / r a e z /  o r a z  
p r z e d  n i e a k c e n t o w a n ą  s a m o g ł o s k ą  / л / ,  n p .  w w y r a z a c h :  d ie t
/ ' d a e A t / ,  f r i a r  / ' f r a e A r / .

S z k o c k a  / A i /  ma a r t y k u l a c j ę  p ó ł o t w a r t ą ,  c e n t r a l n ą  z z a o k r ą ­
g lo n y m  p ie r w s z y m  e l e m e n te m ,  k t ó r y  j e s t  b a r d z i e j  p r z e d n i  i  b a r ­
d z i e j  o t w a r t y .

/ э е /  o d p o w ia d a  a n g i e l s k i e m u  RP / - D i / ,  z tym  ż e  p i e r w s z y  e l e ­
m e n t  j e s t  w s t o s u n k u  do o d m ia n k i  RP b a r d z i e j  z a m k n i ę t y ,  a  d r u g i  
ma a r t y k u l a c j ę  n i e c o  s z e r s z ą  o d  sw ego  a n g i e l s k i e g o  RP o d p o w ie d ­
n i k a .

/ л и /  o d p o w ia d a  z a ś  a n g .  RP / а и / .  R ó ż n ic a  a r t y k u l a c y j n a  p o ­
l e g a  n a  ty m ,  że  p i e r w s z y  e l e m e n t  ma a r t y k u l a c j ę  b a r d z i e j  c e n ­

t r a l n ą  i  z a m k n i ę t ą  n i ż  j e g o  o d p o w i e d n i k  w RP.
Z g o d n ie  z b a d a n i a m i  S i n p s o n a ,  w d i a l e k c i e  s z k o c k im  n i e  o b ­

s e r w u j e  s i ę  w s y s t e m i e  w o k a l i c z n y m  r ó ż n i c  i l o c z a s o w y c h .  W s z y s t ­
k i e  s a m o g ł o s k i  s ą  s to s u n k o w o  k r ó t k i e .  Zarów no o d p o w i a d a j ą c e  a n ­
g i e l s k i m  RP k r ó t k i m  ( v e t ,  ' f i e h ,  cook)  i  a n g i e l s k i m  RP d łu g im  (team , 
food , ca lm ).  J e s t  t o  u n i e z a l e ż n i o n e  o d  k o n t e k s t u  f o n e t y c z n e g o .

U n i e k t ó r y c h  o s ó b  w S z k o c j i  można z a o b s e rw o w a ć  n i e c o  d ł u ż ­
s z e  s a m o g ł o s k i  a k c e n t o w a n e  w p o z y c j a c h  w y g ło s o w y c h ,  l u b  gdy  p o ­
p r z e d z a j ą  s p ó ł g ł o s k ę  s z c z e l i n o w ą  w t e j  s a m e j  s y l a b i e  ( t e a ,  и в е ,  
b r e a th ) ,  s ą  o n e  j e d n a k  z d e c y d o w a n ie  k r ó t s z e  n i ż  i c h  o d p o w i e d n i ­
k i  w a n a l o g i c z n y c h  p o z y c j a c h  w RP.

J e s t  c h a r a k t e r y s t y c z n e ,  że  w d i a l e k c i e  s z k o c k i m  p o j a w i a j ą  s i ę  
d ł u g i e  s a m o g ł o s k i  p r z e d  / o t / ,  k i e d y  j e s t  o n o  r e p r e z e n t a n t e m  s u -  
f i k s u  c z a s o w n ik o w e g o  o z n a c z a j ą c e g o  c z a s  p r z e s z ł y  ( p a s t  t e n s  l u b  
p a s t  p a r t i c i p l e ) .  S t ą d  p o j a w i a j ą  s i ę  o p o z y c j e  d ł u g o ś c i  w fo rm a ch  
j a k  :

greed  / g r i d /  : argeed  / A * g r i : d /  
ino od. /m u d /  : mooed / m u : d /  
road  / r o d /  : rowed / r o : d /



m i d  ’/ r e d /  : rayed  / r e s d /  
ixod / k o d /  : eaued / к з : а /

W z d łu ż e n ie  w t y c h  w y p a d k a c h  s a m o g ło s e k  / i ,  u /  j e s t  r a c z e j  
c e c h ą  o g ó l n ą ,  n a t o m i a s t  w z d ł u ż e n i e  / е ,  o /  w y s t ę p u j e  j e d y n i e  w 
s p o r a d y c z n y c h  p r z y p a d k a c h .  C z a sa m i  n i e k t ó r z y  rozmówcy r o z c i ą g a j ą  
t e n  w z ó r  do / л и /  i  / о е /  i  w te d y  p o j a w i a j ą  s i ę  r ó ż n i c e  i l o -  
c z a s o w e  w s a m o g ło s k a c h  a k c e n t o w a n y c h ,  w t a k i c h  w y r a z a c h  j a k :  
aloud  i  allow ed . c zy  vo id  i  enjoyed. J e d n a k  S im p so n  uw aża  z a  n i e ­
c e lo w e  u s t a n a w i a n i e  s e r i i  p a r  i l o c z a s o w y c h  n a  b a z i e  t y c h  b a r d z o  
n i e l i c z n y c h  p a r  o p o z y c y j n y c h .  W t a k i e j  p a r z e  d w ie  s a m o g ł o s k i  s ą  
.w a r ia n ta m i  t e g o  sa m eg o  fo n em u ,  z ty m ,  że  j e d e n  w a r i a n t  j e s t  n o ­

ś n i k i e m  i n f o r m a c j i  m o r f o l o g i c z n e j .
W w y p a d k u  / а е /  i  / A i /  w t y c h  p o z y c j a c h  r ó ż n i c a  j e s t  n i e  

t y l k o  i l o c z a s o w a  l e c z  i  j a k o ś c i o w a ,  a  m i a n o w i c i e  / а е / ,  k t ó r e  
j e s t  g ł o s k ą  d ł u ż s z ą  n i ż  / A i / ,  n i e  w y s t ę p u j e  p r z e d  | d [  w o -  
b r ę b i e  t e j  s a m e j  s y l a b y  o p r ó c z  w ypadków , gdy j e s t  r e p r e z e n t a n t e m  

s u f i k s u  c z a s o w n ik o w e g o :

t ie d  / t a e d /  : t id e  / t A i d /
s ig h ed  / s a e d /  : s id e  / s a  i d /

P o n ie w a ż  z a l e ż n o ś ć  t a  d o t y c z y  j e d y n i e  p o w y ż sz y c h  k o n t e k s t ó w  
m o r f o r i o l o g i c z n y c h , / а е /  i  / A i /  n i e  s ą  w d i a l e k c i e  s z k o c k im  

uw ażane  z a  w a r i a n t y  p o z y c y j n e  j e d n e g o  fonem u.
S y l a b y  n i e a k c e n t o w a n e ,  p o p r z e d z a j ą c e  s y l a b y  z a k c e n t e m  p o d ­

staw ow ym , m a ją  t e n d e n c j e  w d i a l e k c i e  s z k o c k im  do p o s i a d a n i a  
" p e ł n e j "  ( f u l i )  s a m o g ł o s k i ,  p o d c z a s  gdy w wymowie RP a n g i e l ­
s k i e j  w y s t ę p u j e  ta m  s a m o g ł o s k a  " s ł a b a "  (w e a k )  / I ,  V ,  3 / .  A o t o  

p r z y k ł a d y  p o d a n e  p r z e z  S im p s o n a :

SCE RP
a b sta in  / a b ' s t e n /  / a b ' s t e i n /

асvrhiAß / k o m ' b A i n /  / k a m ' b a i n /
expeo t / t k ' s p e k t /  / I k ' s p e k t /

observe  / o b ' z t r v /  /B b 'z $ V /

A u t o r  p i s z e ,  że  d l a  q s ó b  p r z y z w y c z a j o n y c h  do wymowy a n g i e l ­

s k i e j  RP n o ż e  s p r a w i a ć  t o  w r a ż e n i e  o d m ie n n e j  a k c e n t u a c j i .
W d i a l e k c i e  s z k o c k im  i s t n i e j e  s i l n a  t e n d e n c j a  do  u n i k a n i a  

n a g i o s u  s y l a b y  o d  o t w a r c i a ,  a  w i ę c  o d  s a m o g ł o s k i  l u b  g ł o s k i  p ó ł ­

o t w a r t e j  / 1 ,  r ,  j ,  w / .  Z d a r z ą  s i ę  w i ę c ,  ż e  w y g ło so w a  s p ó ł g ł o ­



s k a  o s t a t n i e j  s y l a b y  p o p r z e d n i e g o  w y r a z u  j e s t  p r z e n o s z o n a  j a k o  
n a g ł o s o w a  s p ó ł g ł o s k a  do n a s t ę p n e j  s y l a b y .  S im p so n  p o d a j e  p r z y ­
k ł a d y  wymowy: S t Andreu'8 / sn  ' t a n d r u z / ,  г  Spots asoent / * '  s k a t  
' s a k s n t / ,  meet e leg a n t / 'm os  ' t t l  A Ç A n t/ .

Pomimo ż e  i s t n i e j e  s z e r e g  p r a c  d o t y c z ą c y c h  d i a l e k t u  s z k o -
12 ~ c k i e g o  ,  w y d a je  s i ę ,  że  t a  p r a c a  w s p o s ó b  s z c z e g ó l n i e  s k o n d e n ­

s o w a n y ,  i n t e r e s u j ą c y  i  p r z y s t ę p n y  u w y p u k la  c h a r a k t e r y s t y c z n e  c e ­
chy  f o n e t y c z n e  i  f o n o l o g i c z n e  d i a l e k t u  s z k o c k i e g o ,  d a j ą c  z a r a ­
zem  p o r ó w n a n i e  a r t y k u l a c j i  i  f u n k c j i  o d p o w i e d n i c h  g ł o s e k  z i c h  
r e a l i z a c j ą  we wzorowym t y p i e  wymowy j ę z y k a  a n g i e l s k i e g o ,  j a k i m  
j e s t  t z w .  R e c e i v e d  P r o n u n c i a t i o n .
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TllE SCOTTISH DIALECT 
IN TllE LIGHT OF THE RESEARCH BY J .  M. Y. SIMPSON

The purpose of the paper i s  to acquain t and exp la in  to the Polish  reader 
the essence of  the S c o t t i sh  d ia le c t  on the b as is  of the research  by J .  M, Y. 
Simpson who has described in  a p a r t i c u l a r l y  condensed, in t e r e s t i n g  and in ­
t e l l i g i b l e  way the p h o n e t ic ,  phonological and accentua l fea tu re s  of the Scot­
t i s h  d ia le c t  and compared i t s  a r t i c u l a t i o n  and functions  of  phones with  the 
r e sp e c t iv e  r e a l i s a t i o n s  in  the P.eceived Pronounciation o f  the English lan­
guage.

The paper d iscussed  a l so  the h is to ry  of the S c o t t i sh  d i a l e c t ,  i t s  range 
and the r e l a t i o n  of S c o t t i sh  English  to the S c o t t i sh  language which i s  a 
Gaelic v a r ie ty  of  the C e l t i c  language, as w ell  as i t s  r e l a t i o n  to  the Recei­
ved Pronounciation  o f  English .

As a s ide  no te ,  the reviewing e d i to r  o f f e r s  some remarks r e fe r r in g  to the 
pronouncia tion  of P o l ish  immigrants l iv in g  in  Scotland.

1 2 Por. np. J .  A. M u r r a y ,  The D ia lec t o f  th e  Southern C ounties o f  
S co tla n d ,  London 1873; S ir  J . W i  1 s о n ,  Lowland Sco tch  as spoken in  tho  
S tra th ea rn  D is tr ic t  o f  P o r th sh irë , Oxford 1915; The D ia lec t o f  Robert Burns 
as spoken in  C entral A yrsh ire ,  Oxford 1923; The D ia lec t o f  C entral Sco tland  
Oxford 1926; A. Mc I n t  о s h ,  An In tro d u c tio n  to  a Survey o f  S c o t t is h  
D ia le c ts ,  Edinburgh 1952.


